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Séparez les éléments avant de trier

DE: ANWENDUNG & EINSETZEN: Die 
Ohrstöpsel bieten Schutz gegen die schädli-
chen Auswirkungen von Lärm. Führen Sie 
die Ohrstöpsel nicht zu tief ins Ohr ein. Es 
wird empfohlen, sämtliche Anweisungen 
des Herstellers genau zu befolgen, da an-
sonsten die Schutzwirkung ernsthaft beein-
trächtigt werden kann. Vor Nutzung prüfen, 
ob Ohrstöpsel sauber und unbeschädigt sind. 
Ohrstöpsel mit Daumen und Zeigefinger 
greifen und mit leichter Drehung vollstän-
dig einsetzen, bis die Lamellen den Gehör-
gang vollständig verschließen. Der Griff des 
Ohrstöpsels sollte beim Einsetzen in das Ohr 
nach innen zum Kopf zeigen. In Lärmbere-
ichen müssen die Gehörschutzstöpsel ohne 
Unterbrechung getragen werden. Darüber 
hinaus wird empfohlen, das Produkt nicht zu 
verändern und Hinweise zu Nutzung, Aufbe-
wahrung und Reinigung genau zu befolgen. 
Die Ohrstöpsel dürfen nur bestimmungs-
gemäß zum Schutz vor Lärm in die Ohren und 
nicht in andere Körperöffnungen eingeführt 
werden. Das Produkt sollte spätestens im 
10/01/2033 ausgetauscht werden. REINIGUNG: 
Bei Bedarf mit feuchtem Tuch oder milden 
Reinigungsmitteln (Seife) reinigen. Nicht mit 
Chemikalien oder Alkohol reinigen, da die 
Schutzwirkung gemindert werden kann. ENT-
FERNEN: Mit langsam drehender Bewegung 
an der Lasche ziehen. Nach der Entfernung 
die Ohrstöpsel in mitgelieferten Alubehälter 
aufbewahren. WARNUNG: Plötzliches oder 
schnelles Entfernen des Gehörschutzes kann 
zu Schädigung des Trommelfells führen. 
Rooth C&P übernimmt keine Haftung für 
Schaden, die aus nicht sachgemäser Ver-
wendung entsehen.

EN-GB: APPLICATION & USE: The earplugs 
provide protection against the harmful effects 
of noise. It is recommended that you strictly 
follow all instructions of the manufacturer; 
otherwise the protective effect may be seri-
ously impaired. Do not insert the earplugs too 
deeply into the ear. Before use, check whether 
the earplugs are clean and undamaged. Grab 
the earplugs with thumbs and index fingers 
and insert them completely by slightly rotat-
ing them until the lamellae completely close 
the ear canal. The grip of the earplug should 
be facing inward towards the head when in-
serted into the ear. In noisy areas, the hear-
ing-protection earplugs must be worn all the 
time. Furthermore, it is recommended not to 
modify the product and to exactly follow the 
instructions for use, storage and cleaning. The 
earplugs may only be inserted into the ears as 
intended for protection against noise and not 
into other body orifices. The product should be 
replaced in 10/01/2033 at the latest. REMOVAL: 
Pull the tab by slowly rotating it. After removal, 
store the earplugs in the included aluminum 
container. CLEANING: When necessary, clean 
with a damp cloth or mild detergent (soap). 
Do not clean with chemicals or alcohol, as this 

can reduce the protective effect. WARNING: 
Sudden or quick removal of the earplug may 
cause damage to the eardrum. Rooth C&P is 
not liable for any damage arising from misuse. 

FR: APPLICATION ET UTILISATION : Les 
bouchons d’oreille offrent une protection con-
tre les effets nocifs du bruit. Il est recommandé 
de suivre scrupuleusement toutes les instruc-
tions du fabricant, faute de quoi l’effet protec-
teur pourrait être sérieusement compromis. 
N’insérez pas les bouchons d’oreille trop pro-
fondément dans l’oreille. Avant l’utilisation, 
vérifiez si les bouchons d’oreille sont propres et 
intacts. Saisissez les bouchons d’oreille avec le 
pouce et l’index et insérez-les complètement 
en les faisant légèrement tourner jusqu’à 
ce que les lamelles ferment complètement 
le conduit auditif. La poignée du bouchon 
d’oreille doit être orientée vers l’intérieur de la 
tête lorsqu’il est inséré dans l’oreille. Dans les 
zones bruyantes, les bouchons d’oreille de pro-
tection auditive doivent être portés en perma-
nence. En outre, il est recommandé de ne pas 
modifier le produit et de suivre exactement 
les instructions d’utilisation, de stockage et de 
nettoyage. Les bouchons d’oreille ne peuvent 
être insérés que dans les oreilles comme prévu 
pour la protection contre le bruit et non dans 
d’autres orifices du corps. Le produit doit être 
remplacé au plus tard le 10/01/2033. RETRAIT : 
Tirez sur la languette en la faisant tourner len-
tement. Une fois retirés, rangez les bouchons 
d’oreille dans le récipient en aluminium four-
ni. NETTOYAGE : Si nécessaire, nettoyer avec 
un chiffon humide ou un détergent doux 
(savon). Ne pas nettoyer avec des produits 
chimiques ou de l’alcool, car cela peut réduire 
l’effet protecteur. AVERTISSEMENT : Le retrait 
soudain ou rapide du bouchon d’oreille peut 
endommager le tympan. Rooth C&P n’est pas 
responsable des dommages résultant d’une 
mauvaise utilisation.

IT: USO & INSERIMENTO: I tappi per le orec-
chie forniscono protezione contro gli effetti 
nocivi del rumore. Si raccomanda di seguire 
rigorosamente tutte le istruzioni del produt-
tore, altrimenti l’effetto protettivo potrebbe 
essere seriamente compromesso. Non inserire 
i tappi per le orecchie troppo profondamente 
nell’orecchio. Prima dell’uso, controllare che 
i tappi per le orecchie siano puliti e non dan-
neggiati. Afferrare i tappi per le orecchie con 
i pollici e gli indici e inserirli completamente 
ruotandoli leggermente finché le lamelle non 
chiudono completamente il canale uditivo. 
L’impugnatura del tappo deve essere rivolta 
verso l’interno della testa quando viene inse-
rito nell’orecchio. In aree rumorose, gli inserti 
auricolari di protezione dell’udito devono 
essere indossati per tutto il tempo. Inoltre, si 
raccomanda di non modificare il prodotto e 
di seguire esattamente le istruzioni d’uso, con-
servazione e pulizia. I tappi per le orecchie pos-
sono essere inseriti solo nelle orecchie come 

protezione contro il rumore e non in altri orifizi 
del corpo. Il prodotto deve essere sostituito 
al più tardi il 10/01/2033. RIMOZIONE: Tirare 
la linguetta ruotandola lentamente. Dopo la 
rimozione, conservare i tappi per le orecchie 
nel contenitore di alluminio incluso. PULIZIA: 
Quando necessario, pulire con un panno umi-
do o un detergente delicato (sapone). Non pu-
lire con prodotti chimici o alcool, in quanto ciò 
può ridurre l’effetto protettivo. ATTENZIONE: 
La rimozione improvvisa o rapida del tappo 
per le orecchie può causare danni al timpano. 
Rooth C&P non è responsabile di eventuali 
danni derivanti da un uso improprio.

ESP: COLOCACIÓN Y USO: Los tapones para 
los oídos proporcionan protección contra los 
efectos nocivos del ruido. Se recomienda se-
guir estrictamente todas las instrucciones del 
fabricante; de lo contrario, el efecto protector 
puede verse seriamente afectado. No intro-
duzca los tapones demasiado profundamente 
en el oído. Antes de utilizarlos, compruebe que 
los tapones están limpios y sin daños. Agarre 
los tapones con los dedos pulgar e índice e in-
trodúzcalos completamente girándolos liger-
amente hasta que las láminas cierren comple-
tamente el canal auditivo. El agarre del tapón 
debe estar orientado hacia la cabeza cuando 
se introduce en el oído. En zonas ruidosas, los 
tapones de protección auditiva deben llevarse 
siempre puestos. Además, se recomienda no 
modificar el producto y seguir exactamente las 
instrucciones de uso, almacenamiento y limp-
ieza. Los tapones sólo pueden introducirse en 
los oídos como protección contra el ruido y no 
en otros orificios corporales. El producto debe 
ser sustituido a más tardar el 10/01/2033. RETI-
RADA: Tire de la lengüeta girándola lentam-
ente. Después de retirarlos, guarde los tapones 
en el recipiente de aluminio incluido. LIMPIE-
ZA: Cuando sea necesario, limpie con un paño 
húmedo o con un detergente suave (jabón). 
No limpie con productos químicos o alcohol, 
ya que esto puede reducir el efecto protector. 
ADVERTENCIA: La retirada repentina o rápida 
del tapón puede causar daños en el tímpano. 
Rooth C&P no se responsabiliza de los daños 
derivados del mal uso.

SLO: UPORABA IN VSTAVLJANJE: Čepki za 
ušesa zagotavljajo zaščito pred škodljivimi 
učinki hrupa. Čepkov ne vstavite pregloboko 
v uho. Priporočljivo je natačno upošteva-
ti vsa navodila proizvajalca, sicer bo zaščitni 
učinek veliko manjši. Pred uporabo preverite, 
ali so čepki za ušesa čisti in nepoškodovani. 
Čepek primite s kazalcem in palcem in ga 
rahlim obračanjem vstavite v uho, dokler 
lamele popolnoma ne zaprejo sluhovoda in 
se anatomsko pravilno prilegajo. V hrupnih 
prostorih morate čepke za ušesa nositi brez 
preikinitev. Poleg tega je priporočljivo, da 
izdelka ne spreminjate in skrbno upoštevate 
navodila za uporabo, shranjevanje in čiščen-
je. Čepke za ušesa smete vstaviti le v ušesa 

in ne v druge telesne odprtine. Rooth C&P ne 
prevzema odgovornosti za škodo, ki je pos-
ledica nepravilne uporabe. Izdelek je treba 
zamenjati najpozneje do 10/01/2033. ČIŠČENJE: 
Po potrebi očistite z vlažno krpo ali blagimi čis-
tilnimi sredstvi (milo). Ne čistite s kemikalijami 
ali alkoholom, ker lahko to zmanjša zaščitni 
učinek. ODSTRANITEV: S počasnim vrtenjem 
povlecite jeziček. Po odstranitvi čepke za ušesa 
shranite v priloženo aluminijasto tubo. Rooth 
C&P izjavlja, da so čepki v skladu s smernicami 
/ Uredbo (EU) 2016/425. Celotno besedilo izjave 
EU o skladnosti je na voljo na naslednji splet-
ni strani: https://bit.ly/3Kou4AR. Upoštevajte 
navodila za uporabo. POZOR: Nenadna ali hi-
tra odstranitev čepka lahko povzroči poškodbo 
ušesnega bobniča.

BIH/CRO/SRB: PRIMJENA I UPOTREBA: 
Čepići za uši štite od štetnih utjecaja buke. Ne 
stavljajte čepiće u uho preduboko. Preporučuje 
se, da se strogo pridržavate svih uputa proiz-
vođača; u protivnom zaštitni učinak može biti 
ozbiljno narušen. Prije upotrebe provjerite 
jesu li čepići za uši čisti i neoštećeni. Uhvatite 
čepiče kažiprstom i palcem i lagano ga rotira-
jte u uhu sve dok lamele potpuno ne zatvore 
ušni kanal i budu anatomski prilagođene. U 
bučnim područjima, čepići za uši sa zaštitom 
za sluh moraju se nositi cijelo vrijeme. Nadalje, 
preporučuje se ne mijenjati proizvod i tačno sli-
jediti upute za upotrebu, skladištenje i čišćenje. 
Čepići za uši mogu se umetati samo u uši kako 
je namijenjeno zaštiti od buke, a ne u druge 
otvore tijela. Rooth C&P ne odgovara za bilo 
kakvu štetu nastalu zloupotrebom. Proizvod bi 
trebao biti zamijenjen najkasnije u 10/01/2033. 
godine. UKLANJANJE: Povucite jezičak po-
lako ga okrećući. Nakon uklanjanja, čepiće za 
uši spremite u priloženu aluminijsku posudu. 
Rooth C&P izjavljuje da su čepići usklađeni sa 
smjernicama / Uredbom (EU) 2016/425. Cijeli 
tekst izjave EU o usklađenosti dostupan je na 
sljedećoj web stranici: https://bit.ly/3Kou4AR. 
ČIŠĆENJE: Po potrebi očistite vlažnom krpom 
ili blagim deterdžentom (sapunom). Nemojte 
čistiti kemikalijama ili alkoholom jer to može 
smanjiti zaštitni učinak. UPOZORENJE: Naglo 
ili brzo uklanjanje čepića može oštetiti bubnjić.
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BG: ПРИЛОЖЕНИЕ И УПОТРЕБА: Тапите 
за уши осигуряват защита срещу вредното 
въздействие на шума. Препоръчително е 
да спазвате стриктно всички инструкции 
на производителя; в противен случай 
защитният ефект може да бъде сериозно 
нарушен. Не поставяйте тапите за уши 
твърде дълбоко в ухото. Преди употреба 
проверете дали тапите за уши са чисти 
и неповредени. Хванете тапите за уши 
с палците и показалеца и ги поставете 
напълно, като леко ги завъртите, докато 
ламелите затворят напълно ушния 
канал. При поставяне в ухото дръжката 
на тапата за уши трябва да е обърната 
навътре към главата. В шумни зони 
тапите за уши трябва да се носят през 
цялото време. Освен това се препоръчва 
да не се модифицира продуктът и да се 
спазват точно инструкциите за употреба, 
съхранение и почистване. Тапите за 
уши могат да се поставят само в ушите, 
предназначени за защита от шум, а не в 
други телесни отвори. Продуктът трябва 
да бъде заменен най-късно на 10/01/2033 
г. Изваждане: Издърпайте бутона, като 
го завъртите бавно. След изваждането 
съхранявайте тапите за уши в включения 
алуминиев контейнер. ПОЧИСТВАНЕ: 
Когато е необходимо, почиствайте 
с влажна кърпа или мек почистващ 
препарат (сапун). Не почиствайте с 
химикали или алкохол, тъй като това може 
да намали защитния ефект. Съответства 
на директивите / Регламент (ЕС) 2016/425. 
Декларацията за съответствие на ЕС е 
достъпна на адрес: https://bit.ly/3Kou4AR 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Внезапното или 
бързо отстраняване на тапата за уши може 
да доведе до увреждане на тъпанчето. 
Rooth C&P не носи отговорност за щети, 
възникнали в резултат на неправилна 
употреба.

CZ: POUŽITÍ A VKLÁDÁNÍ: Ucpávky do uší 
poskytují ochranu před škodlivými účinky 
hluku. Doporučujeme důsledně dodržovat 
všechny pokyny výrobce, jinak může být 
ochranný účinek vážně narušen. Špunty do 
uší nezasouvejte příliš hluboko do ucha. Před 
použitím zkontrolujte, zda jsou špunty do uší 
čisté a nepoškozené. Uchopte špunty do uší 
palci a ukazováčky a mírným otáčením je zce-
la zasuňte, dokud lamely zcela neuzavřou zvu-
kovod. Úchyt špuntů do uší by měl po vložení 
do ucha směřovat dovnitř k hlavě. V hlučných 
prostorách je nutné zátkové chrániče sluchu 
nosit neustále. Dále se doporučuje výrobek 
neupravovat a přesně dodržovat návod k 
použití, skladování a čištění. Špunty do uší se 
smí vkládat pouze do uší určených k ochraně 
před hlukem, nikoli do jiných tělesných ot-
vorů. Výrobek by měl být vyměněn nejpozději 
v 10/01/2033. VYJMUTÍ: Pomalým otáčením 
vytáhněte jazýček. Po vyjmutí uložte špun-
ty do uší do přiložené hliníkové nádoby. 
ČIŠTĚNÍ: V případě potřeby vyčistěte vlhkým 
hadříkem nebo jemným čisticím prostřed-
kem (mýdlem). Nečistěte chemickými pros-
tředky ani alkoholem, protože by to mohlo 
snížit ochranný účinek. Odpovídá směrnicím / 
nařízení (EU) 2016/425. EU prohlášení o shodě 
je k dispozici na adrese: https://bit.ly/3Kou4AR. 
VAROVÁNÍ: Náhlé nebo rychlé vyjmutí zátky 
může způsobit poškození ušního bubínku. 
Společnost Rooth C&P neodpovídá za škody 
vzniklé v důsledku nesprávného použití.

DK: ANVENDELSE OG INDTAGNING: Øre-
propperne beskytter mod de skadelige 
virkninger af støj. Det anbefales, at du nøje 
følger alle producentens anvisninger; ellers 
kan den beskyttende virkning blive alvorligt 
forringet. Ørepropperne må ikke sættes for 
dybt ind i øret. Før brug skal du kontrollere, 
om ørepropperne er rene og ubeskadigede. 
Tag fat i ørepropperne med tommelfinger 
og pegefinger, og sæt dem helt ind ved at 
dreje dem let, indtil lamellerne lukker øre-
gangen helt. Øreproppens greb skal vende 
indad mod hovedet, når den er ført ind i øret. 
I støjende områder skal høreværnsøreprop-
perne bæres hele tiden. Desuden anbefales 
det, at produktet ikke ændres, og at brugs-, 
opbevarings- og rengøringsanvisningerne 
følges nøje. Ørepropperne må kun sættes 
ind i ørerne som beregnet til beskyttelse 
mod støj og ikke i andre kropsåbninger. 
Produktet skal udskiftes senest 10/01/2033. 
AFTAGELSE: Træk i fanen ved at dreje den 
langsomt. Efter fjernelse skal ørepropperne 
opbevares i den medfølgende aluminiums-
beholder. RENGØRING: Når det er nødven-
digt, rengøres de med en fugtig klud eller et 
mildt rengøringsmiddel (sæbe). Rengør ikke 
med kemikalier eller alkohol, da dette kan 
reducere den beskyttende effekt. Overhold-
er direktiverne/forordningen (EU) 2016/425. 
EU-overensstemmelseserklæringen findes 
på: https://bit.ly/3Kou4AR ADVARSEL: Plud-
selig eller hurtig fjernelse af øreproppen kan 
forårsage skade på trommehinden. Rooth 
C&P er ikke ansvarlig for skader som følge af 
forkert brug.

FIN: KÄYTTÖ JA SISÄLTÖ: Korvatulpat suo-
jaavat melun haitallisilta vaikutuksilta. On 
suositeltavaa, että noudatat tarkasti kaikkia 
valmistajan antamia ohjeita; muutoin suoja-
vaikutus voi heikentyä vakavasti. Älä työnnä 
korvatulppia liian syvälle korvaan. Tarkista 
ennen käyttöä, että korvatulpat ovat puhta-
at ja ehjät. Tartu korvatulppiin peukaloilla ja 
etusormilla ja työnnä ne kokonaan paikalleen 
kääntämällä niitä hieman, kunnes lamellit 
sulkevat korvakäytävän kokonaan. Korvatul-
pan otteen on oltava sisäänpäin päätä kohti, 
kun se työnnetään korvaan. Meluisissa tiloissa 
kuulonsuojaavia korvatulppia on käytettävä 
koko ajan. Lisäksi suositellaan, että tuotetta 
ei muuteta ja että käyttö-, säilytys- ja puhdis-
tusohjeita noudatetaan tarkasti. Korvatulpat 
saa asettaa vain korviin, jotka on tarkoitettu 
suojaamaan melulta, eikä muihin kehon 
aukkoihin. Tuote on vaihdettava viimeistään 

10/01/2033. POISTAMINEN: Vedä kielekettä 
hitaasti kiertämällä. Säilytä korvatulpat irrot-
tamisen jälkeen mukana toimitetussa alumi-
inisäiliössä. PUHDISTUS: Puhdista tarvittaes-
sa kostealla liinalla tai miedolla pesuaineella 
(saippualla). Älä puhdista kemikaaleilla tai al-
koholilla, sillä se voi heikentää suojaavaa vai-
kutusta. Direktiivien / asetuksen (EU) 2016/425 
mukainen. EU:n vaatimustenmukaisuus-
vakuutus on saatavilla osoitteessa: https://
bit.ly/3Kou4AR VAROITUS: Korvatulpan äkil-
linen tai nopea irrottaminen voi vahingoit-
taa tärykalvoa. Rooth C&P ei ole vastuussa 
väärinkäytöstä johtuvista vahingoista.

GRE: ΧΡΗΣΗ & ΕΙΣΑΓΩΓΗ: Οι ωτοασπίδες 
παρέχουν προστασία από τις βλαβερές 
συνέπειες του θορύβου. Συνιστάται να 
ακολουθείτε αυστηρά όλες τις οδηγίες του 
κατασκευαστή, διαφορετικά μπορεί να μειωθεί 
σοβαρά το προστατευτικό αποτέλεσμα. Μην 
εισάγετε τις ωτοασπίδες πολύ βαθιά στο αυτί. 
Πριν από τη χρήση, ελέγξτε αν οι ωτοασπίδες 
είναι καθαρές και άθικτες. Πιάστε τις ωτοασπίδες 
με τους αντίχειρες και τους δείκτες και 
εισαγάγετε τις εντελώς περιστρέφοντάς τες 
ελαφρά μέχρι τα ελάσματα να κλείσουν εντελώς 
τον ακουστικό πόρο. Η λαβή της ωτοασπίδας 
πρέπει να είναι στραμμένη προς τα μέσα προς το 
κεφάλι όταν εισάγεται στο αυτί. Σε θορυβώδεις 
περιοχές, οι ωτοασπίδες προστασίας της ακοής 
πρέπει να φοριούνται συνεχώς. Επιπλέον, 
συνιστάται να μην τροποποιείται το προϊόν 
και να ακολουθούνται επακριβώς οι οδηγίες 
χρήσης, αποθήκευσης και καθαρισμού. Οι 
ωτοασπίδες επιτρέπεται να εισάγονται μόνο 
στα αυτιά, όπως προορίζονται για προστασία 
από το θόρυβο, και όχι σε άλλες οπές του 
σώματος. Το προϊόν πρέπει να αντικατασταθεί 
το αργότερο την 10/01/2033. ΑΦΑΙΡΕΣΗ: 
Τραβήξτε τη γλωττίδα περιστρέφοντάς την 
αργά. Μετά την αφαίρεση, αποθηκεύστε τις 
ωτοασπίδες στο περιλαμβανόμενο δοχείο 
αλουμινίου. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ: Όταν είναι 
απαραίτητο, καθαρίστε με ένα υγρό πανί 
ή με ήπιο απορρυπαντικό (σαπούνι). Μην 
καθαρίζετε με χημικά ή οινόπνευμα, καθώς αυτό 
μπορεί να μειώσει την προστατευτική δράση. 
Συμμορφώνεται με τις οδηγίες / τον κανονισμό 
(ΕΕ) 2016/425. Η Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΕ 
είναι διαθέσιμη στη διεύθυνση: https://bit.
ly/3Kou4AR ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η απότομη ή 
γρήγορη αφαίρεση της ωτοασπίδας μπορεί να 
προκαλέσει βλάβη στο τύμπανο. Η Rooth C&P 
δεν φέρει καμία ευθύνη για τυχόν ζημιές που 
προκύπτουν από κακή χρήση.

HUN: ALKALMAZÁS ÉS HASZNÁLAT: A fül-
dugók védelmet nyújtanak a zaj káros hatásai 
ellen. Javasoljuk, hogy szigorúan tartsa be a 
gyártó minden utasítását; ellenkező esetben 
a védőhatás súlyosan károsodhat. Ne helyez-
ze a füldugót túl mélyen a fülbe. Használat 
előtt ellenőrizze, hogy a füldugók tiszták és 
sértetlenek-e. Fogja meg a füldugót hüvelyk- 
és mutatóujjával, és enyhén forgatva helyezze 
be teljesen, amíg a lamellák teljesen lezárják 
a hallójáratot. A füldugó markolatának a fülbe 
helyezéskor a fej felé befelé kell mutatnia. Za-
jos helyeken a hallásvédő füldugót állandóan 
viselni kell. Ajánlott továbbá, hogy a ter-
méket ne módosítsa, és pontosan kövesse a 
használati, tárolási és tisztítási utasításokat. A 
füldugót csak a zaj elleni védelemre szolgáló 
fülbe szabad behelyezni, más testnyílásokba 
nem. A terméket legkésőbb 10/01/2033. 01-
én ki kell cserélni. ELTÁVOLÍTÁS: Húzza ki a 
fület lassú forgatással. Kivétel után tárolja a 
füldugót a mellékelt alumínium tartályban. 
TISZTÍTÁS: Szükség esetén nedves ruhával 
vagy enyhe tisztítószerrel (szappan) tisztítsa 
meg. Ne tisztítsa vegyszerekkel vagy alko-
hollal, mivel ez csökkentheti a védőhatást. 
Megfelel az irányelveknek / az (EU) 2016/425 
rendeletnek. Az EU-megfelelőségi nyilat-
kozat elérhető a következő címen: https://bit.
ly/3Kou4AR FIGYELMEZTETÉS: A füldugó 
hirtelen vagy gyors eltávolítása a dobhártya 
sérülését okozhatja. A Rooth C&P nem vállal 
felelősséget a helytelen használatból eredő 
károkért.

NL: GEBRUIK & INWENDING: De oordopjes 
bieden bescherming tegen de schadelijke 
effecten van lawaai. Het is raadzaam alle 
aanwijzingen van de fabrikant strikt op te 
volgen, anders kan de beschermende werk-
ing ernstig worden aangetast. Steek de 
oordopjes niet te diep in het oor. Controleer 
voor gebruik of de oordopjes schoon en on-
beschadigd zijn. Pak de oordopjes vast met 
duim en wijsvinger en breng ze volledig in 
door ze licht te draaien totdat de lamellen de 
gehoorgang volledig afsluiten. De grip van 
het oordopje moet bij het inbrengen in het 
oor naar het hoofd gericht zijn. In lawaaiige 
omgevingen moeten de gehoorbescher-
mende oordopjes altijd gedragen worden. 
Verder wordt aanbevolen geen wijzigingen 
aan het product aan te brengen en de aan-
wijzingen voor gebruik, opslag en reiniging 
nauwkeurig op te volgen. De oordopjes mo-
gen alleen in de oren worden gestoken zoals 
bedoeld voor bescherming tegen lawaai en 
niet in andere lichaamsopeningen. Het prod-
uct moet uiterlijk op 10/01/2033 worden ver-
vangen. VERWIJDERING: Trek aan het lipje 
door het langzaam rond te draaien. Bewaar 
de oordopjes na verwijdering in het bijge-
leverde aluminium bakje. REINIGING: Indi-
en nodig, reinigen met een vochtige doek 
of een mild reinigingsmiddel (zeep). Niet 
schoonmaken met chemicaliën of alcohol, 
aangezien dit de beschermende werking 
kan verminderen. Voldoet aan richtlijnen / 
Verordening (EU) 2016/425. De EU-confor-
miteitsverklaring is beschikbaar op: https://
bit.ly/3Kou4AR WAARSCHUWING: Plot-
seling of snel verwijderen van de oordop 
kan schade aan het trommelvlies veroor-
zaken. Rooth C&P is niet aansprakelijk voor 
schade als gevolg van verkeerd gebruik. 

PL: ZASTOSOWANIE I WŁAŚCIWOŚCI: Za-
tyczki do uszu zapewniają ochronę przed 

szkodliwym działaniem hałasu. Zaleca się 
ścisłe przestrzeganie wszystkich instruk-
cji producenta; w przeciwnym razie efekt 
ochronny może zostać poważnie zakłócony. 
Nie należy wkładać zatyczek zbyt głęboko do 
ucha. Przed użyciem sprawdź, czy zatyczki są 
czyste i nieuszkodzone. Chwyć zatyczki kciu-
kami i palcami wskazującymi i włóż je całko-
wicie, lekko je obracając, aż blaszki całkowicie 
zamkną kanał słuchowy. Uchwyt zatyczki 
powinien być skierowany do wewnątrz głowy, 
gdy jest włożony do ucha. W hałaśliwych 
miejscach zatyczki chroniące słuch muszą 
być noszone przez cały czas. Ponadto zaleca 
się, aby nie modyfikować produktu i dokład-
nie przestrzegać instrukcji użytkowania, 
przechowywania i czyszczenia. Zatyczki mogą 
być wkładane do uszu tylko w celu ochrony 
przed hałasem, a nie do innych otworów 
ciała. Produkt powinien zostać wymieniony 
najpóźniej w dniu 10/01/2033. USUWANIE: 
Pociągnij za wypustkę, powoli ją obraca-
jąc. Po wyjęciu przechowuj zatyczki do uszu 
w dołączonym aluminiowym pojemniku. 
CZYSZCZENIE: W razie potrzeby czyścić wil-
gotną szmatką lub łagodnym detergentem 
(mydłem). Nie czyścić środkami chemicznymi 
lub alkoholem, ponieważ może to zmniejszyć 
efekt ochronny. Zgodność z dyrektywami / 
rozporządzeniem (UE) 2016/425. Deklaracja 
zgodności UE jest dostępna na stronie: https://
bit.ly/3Kou4AR OSTRZEŻENIE: Nagłe lub 
szybkie wyjęcie zatyczki może spowodować 
uszkodzenie błony bębenkowej. Firma Rooth 
C&P nie ponosi odpowiedzialności za szkody 
wynikające z niewłaściwego użytkowania.

POR: UTILIZAÇÃO & INSERÇÃO: Os tampões 
auriculares fornecem protecção contra os 
efeitos nocivos do ruído. Recomenda-se que 
se siga rigorosamente todas as instruções do 
fabricante; caso contrário, o efeito protector 
pode ser seriamente prejudicado. Não inserir 
os tampões auriculares demasiado profunda-
mente no ouvido. Antes de usar, verificar se os 
tampões auriculares estão limpos e não dan-
ificados. Pegar nos tampões auriculares com 
polegares e dedos indicadores e introduzi-los 
completamente rodando-os ligeiramente 
até as lamelas fecharem completamente o 
canal auditivo. A pega do tampão auricular 
deve estar virada para dentro em direcção à 
cabeça quando inserida na orelha. Em áreas 
ruidosas, os tampões auditivos de protecção 
auditiva devem ser usados o tempo todo. 
Além disso, recomenda-se não modificar o 
produto e seguir exactamente as instruções 
de utilização, armazenamento e limpeza. Os 
tampões auriculares só podem ser inseridos 
nos ouvidos como forma de protecção con-
tra o ruído e não noutros orifícios corporais. O 
produto deve ser substituído em 10/01/2033, 
o mais tardar. REMOVAL: Puxar a lingue-
ta rodando-a lentamente. Após a remoção, 
guardar os tampões auriculares no recipi-
ente de alumínio incluído. LIMPEZA: Quando 
necessário, limpar com um pano húmido ou 
detergente suave (sabão). Não limpar com 
produtos químicos ou álcool, uma vez que 
isto pode reduzir o efeito protector. Em con-
formidade com as Directivas / Regulamento 
(UE) 2016/425. A Declaração de Conformidade 
da UE está disponível em: https://bit.ly/3K-
ou4AR AVISO: A remoção súbita ou rápida 
do tampão auricular pode causar danos no 
tímpano. Rooth C&P não é responsável por 
quaisquer danos resultantes de uso indevido.

RO: UTILIZARE ȘI INSERȚIE: Dopurile pen-
tru urechi oferă protecție împotriva efect-
elor nocive ale zgomotului. Se recomandă 
să respectați cu strictețe toate instrucțiunile 
producătorului; în caz contrar, efectul de pro-
tecție poate fi grav afectat. Nu introduceți 
dopurile de urechi prea adânc în ureche. 
Înainte de utilizare, verificați dacă dopurile 
pentru urechi sunt curate și nedeteriorate. 
Prindeți dopurile de urechi cu degetele mari 
și arătătoare și introduceți-le complet prin 
rotirea ușoară a acestora până când lamelele 
închid complet canalul auditiv. Mânerul dop-
ului de ureche trebuie să fie orientat spre in-
teriorul capului atunci când este introdus în 
ureche. În zonele zgomotoase, dopurile de 
protecție auditivă trebuie purtate tot timpul. 
În plus, se recomandă să nu modificați pro-
dusul și să respectați întocmai instrucțiunile 

de utilizare, depozitare și curățare. Dopuri-
le pentru urechi pot fi introduse numai în 
urechi, așa cum sunt destinate protecției 
împotriva zgomotului, și nu în alte orificii ale 
corpului. Produsul trebuie înlocuit cel târziu 
în 10/01/2033. DEMONTAJ: Trageți fila prin 
rotirea lentă a acesteia. După îndepărtare, 
depozitați dopurile pentru urechi în recipi-
entul din aluminiu inclus. CURĂȚARE: Când 
este necesar, curățați cu o cârpă umedă sau 
cu un detergent ușor (săpun). Nu curățați 
cu substanțe chimice sau alcool, deoarece 
acest lucru poate reduce efectul de protecție. 
Conform cu Directivele / Regulamentul (UE) 
2016/425. Declarația de conformitate UE este 
disponibilă la: https://bit.ly/3Kou4AR AVER-
TISMENT: Scoaterea bruscă sau rapidă a 
dopului de ureche poate provoca deteriorar-
ea timpanului. Rooth C&P nu este răspun-
zătoare pentru daunele rezultate din utiliza-
rea necorespunzătoare.

SL: POUŽITIE A VSTUP: Štuple do uší posky-
tujú ochranu pred škodlivými účinkami hlu-
ku. Odporúča sa prísne dodržiavať všetky 
pokyny výrobcu, inak môže dôjsť k vážnemu 
narušeniu ochranného účinku. Štuple do 
uší nezasúvajte príliš hlboko do ucha. Pred 
použitím skontrolujte, či sú zátky do uší čisté a 
nepoškodené. Uchopte zátky do uší palcami 
a ukazovákmi a miernym otáčaním ich úplne 
zasuňte, kým lamely úplne neuzavrú zvu-
kovod. Úchyt zátky do uší by mal po vložení 
do ucha smerovať dovnútra hlavy. V hlučných 
priestoroch sa zátky do uší na ochranu sluchu 
musia nosiť stále. Okrem toho sa odporúča 
výrobok neupravovať a presne dodržiavať 
pokyny na používanie, skladovanie a čiste-
nie. Štuple do uší sa môžu vkladať len do uší 
určených na ochranu pred hlukom a nie do 
iných telesných otvorov. Výrobok by sa mal vy-
meniť najneskôr do 10/01/2033. ODSTRÁNE-
NIE: Vytiahnite zástrčku pomalým otáčaním. 
Po vybratí zátky do uší uložte do priloženej 
hliníkovej nádoby. ČISTENIE: V prípade potre-
by čistite vlhkou handričkou alebo jemným 
čistiacim prostriedkom (mydlom). Nečistite 
chemikáliami ani alkoholom, pretože to môže 
znížiť ochranný účinok. Vyhovuje smernici-
am / nariadeniu (EÚ) 2016/425. Vyhlásenie o 
zhode EÚ je k dispozícii na adrese: https://bit.
ly/3Kou4AR. VAROVANIE: Náhle alebo rýchle 
odstránenie zátky môže spôsobiť poškode-
nie ušného bubienka. Spoločnosť Rooth C&P 
nezodpovedá za škody vzniknuté v dôsledku 
nesprávneho použitia.

SWE: ANVÄNDNING & INSERERING: Öron-
propparna skyddar mot skadliga effekter av 
buller. Det rekommenderas att du strikt föl-
jer alla instruktioner från tillverkaren, annars 
kan skyddseffekten försämras allvarligt. För 
inte in öronpropparna för djupt i örat. Kon-
trollera före användning att öronpropparna 
är rena och oskadade. Ta tag i öronpropparna 
med tummen och pekfingret och för in dem 
helt genom att vrida dem lätt tills lamellerna 
helt stänger hörselgången. Öronproppens 
grepp ska vara vänd inåt mot huvudet när 
den förs in i örat. I bullriga områden måste 
hörselskyddande öronproppar bäras hela 
tiden. Dessutom rekommenderas att pro-
dukten inte ändras och att man exakt följer 
instruktionerna för användning, förvaring 
och rengöring. Öronpropparna får endast 
sättas in i öronen som avsedda för skydd mot 
buller och inte i andra kroppsöppningar. Pro-
dukten bör bytas ut senast den 10/01/2033. 
BORTTAGNING: Dra i fliken genom att lång-
samt vrida den. Efter avlägsnande förvarar 
du öronpropparna i den medföljande alu-
miniumbehållaren. RENGÖRING: Vid behov 
rengörs de med en fuktig trasa eller ett milt 
rengöringsmedel (tvål). Rengör inte med 
kemikalier eller alkohol, eftersom detta kan 
minska skyddseffekten. Överensstämmer 
med direktiven/förordningen (EU) 2016/425. 
EU-försäkran om överensstämmelse finns 
på: https://bit.ly/3Kou4AR VARNING: Plötsligt 
eller snabbt avlägsnande av öronproppen 
kan orsaka skador på trumhinnan. Rooth 
C&P ansvarar inte för skador som uppstår vid 
felaktig användning..


